讓我們思考和平的福音
作者：Werner Mischke
節選並改編自 One New Humanity: Glory, Violence, and the Gospel of Peace[footnoteRef:1] [1:  Kristin Caynor 與 Werner Mischke，One New Humanity: Glory, Violence, and the Gospel of Peace（William Carey Publishing, 2025），149–53。] 

由 Claude AI 翻譯；可能存在一些錯誤。
(Translated by Claude AI; some errors are possible.)
以弗所書大量取材於以賽亞書的詩歌與異象。以賽亞描繪了神的僕人——和平的君——使遠處的人和近處的人和好的異象（「遠處的人」是指非猶太人的萬民世界；「近處的人」是指神的子民，就是猶太人）。這是那一位宣講和平佳音者的異象。既然如此，以弗所書中和平的福音難道不應當被理解為聖經敘事中至關重要的一部分，甚至是福音的核心嗎？
引用施圖爾馬赫（Stuhlmacher）的話：
以關鍵詞 eirene（和平）為基礎，[以弗所書2:13–17] 結合了三處經文：賽57:19（第13節和第17節）、賽9:5–6（第14節）和賽52:7（第17節）。這些經文的連線方式在形式上完全是猶太式的。在賽57:19中向遠處的人和近處的人所宣告的「平安」，是由被稱為「和平的君」（賽9:5–6）的彌賽亞所成就的；而且是以這樣的方式：彌賽亞按照賽52:7，顯明為向遠處和近處的人宣告和平的那一位。[footnoteRef:2] [2:  Stuhlmacher, Peter，Reconciliation, Law & Righteousness: Essays in Biblical Theology（John Vriend 譯，Fortress, 1986），234–35。轉引自 Willard M. Swartley，Covenant of Peace: The Missing Peace in New Testament Theology and Ethics（Eerdmans, 2006），200–01。] 


	以賽亞書
	以弗所書

	57:19
	遠處的人和近處的人
	2:13
	你們從前遠離神的人，如今……已經得親近了

	9:5–6
	第6節：有一子賜給我們……和平的君
第5節：戰士在亂殺之間所穿戴的盔甲，並那滾在血中的衣服，都必作為可燒的，當作火柴
	2:14
	因他使我們和睦，將兩下合而為一，拆毀了中間隔斷的牆；而且以自己的身體廢掉冤仇

	52:7
	那報佳音[福音]、傳平安……的人，他的腳登山何等佳美
	2:17
	並且來傳和平的福音

	57:19
	平安了！平安了！遠處的人和近處的人都得平安
	2:17
	給你們遠處的人，也給那近處的人


以賽亞的和平異象在以弗所書第二章中的迴響[footnoteRef:3] [3:  改編自 Caynor 與 Mischke，One New Humanity，151。] 

保羅寫信給以弗所人時，大量借用以賽亞書來描述耶穌是基督、是彌賽亞君王、是使人和好者、是締造和平者、是救主。以弗所書2:13–18與以賽亞書的關聯，也連線到新約的其他經文。在羅馬書10:15，保羅引用了以賽亞書52:7這句著名的話：「如經上所記：『報福音、傳喜信的人，他們的腳蹤何等佳美！』」在希臘文中，「報福音」只是一個詞——「福音」的動詞形式（euangelizō）。這個詞出現在以弗所書2:17，也出現在七十士譯本（舊約的希臘文譯本）的以賽亞書52:7。
再想想彼得從約帕到羅馬百夫長哥尼流家中的拜訪；這次拜訪是神藉著賜給兩人的異象親自安排的（使徒行傳10:1–16）。詹寧斯（Jennings）這樣想象彼得在哥尼流家中的情景：
彼得進了哥尼流的家。哥尼流俯伏在他腳前拜他。彼得拉他起來，說：「你起來，我也是人。」（第26節）他們一起說著話，走向一個房間，哥尼流的親屬和密友正在那裡等候。舞臺已經佈置好了。你要如何改變世界？若不把它顛倒過來，又如何能把它扶正？現在，神要在最適合這種跨越的地方跨越邊界與藩籬。這件事將發生在家人和密友的親密空間裡，發生在一群本不該聚在一起的人秘密而不合規矩的聚會中。[footnoteRef:4] [4:  Jennings, Willie James，Acts: A Theological Commentary on the Bible（Westminster John Knox Press, 2017），108。Kindle 版。] 

彼得一開口講道，就立刻引用以賽亞書52:7：「神藉著耶穌基督（他是萬有的主）傳和平的福音，將這道賜給以色列人。」（使徒行傳10:36）這裡用的也是「福音」的動詞形式。希臘文片語是 euangelizomenos eirenen，意思是「傳揚和平的福音」。
在哥尼流家中，彼得活出並傳揚了和平的佳音——使近處的人和遠處的人一同與神相聚。這和平遠遠超過個人私下的實際。彼得所傳揚的和平，既是個人與神之間的，同時也是與「他者」之間社會性的。他活出了 shalom（沙龍，平安）。
Shalom（שָׁלוֹם）是以賽亞書中表示「和平、平安」的希伯來詞。這個詞 shalom 出現在以賽亞書9:6、52:7和57:19。在以弗所書2:13–17，保羅引用並詮釋了以賽亞書。
1. 和平的君（賽9:6）就是耶穌基督，他傳了和平的福音（euangelizō）（弗2:17；賽52:7）。
1. 基督「拆毀了中間隔斷的牆；而且以自己的身體廢掉冤仇」（弗2:14）；這種冤仇的破除，在以賽亞書9:5中有生動的描繪：「戰士在亂殺之間所穿戴的盔甲，並那滾在血中的衣服，都必作為可燒的，當作火柴。」基督藉著十字架「滅了冤仇」（弗2:16）。
1. 基督把和平的福音傳給遠處的人，就是外邦人；也把平安傳給近處的人，就是猶太人（弗2:17；賽57:19）。
使徒行傳第十章和以弗所書第二章與以賽亞書中 shalom 的這些關聯，具有重大的意義。在美國基督教傳統中，聖經所說的和平通常是指個人與神之間私人的、屬靈的平安。想想葛培理（Billy Graham）的名著 Peace With God（《與神和好》），此書首次出版於1953年。它正確地強調了個人與神和好的必要性。這本書「指出了在危機中的世界裡通往真正個人平安的道路，而且是唯一的道路」。[footnoteRef:5]「真正的個人平安」這一說法值得注意。葛培理完全沒有提到以弗所書第二章豐富的神學；這段經文所呈現的與神和好，也包括藉著基督與遠處或敵對的「他者」之間的和平與和好。 [5:  Graham, Billy，Peace with God: The Secret of Happiness（W Publishing Group, Thomas Nelson 旗下出版社，1984），x；強調為原文所有。] 

在 Peace With God 中，葛培理確實提到了以弗所書2:12–13，並評論說神在個人的和好中使我們親近他。[footnoteRef:6] 但他略去了關於基督在社會層面成就和平的經文——例如這幾節：「因他[基督]使我們和睦，將兩下合而為一，拆毀了中間隔斷的牆……為要將兩下藉著自己造成一個新人，如此便成就了和睦。既在十字架上滅了冤仇，便藉這十字架使兩下歸為一體，與神和好了。並且[耶穌]來傳和平的福音給你們遠處的人，也給那近處的人。」（2:14–17） [6:  Graham，120。] 

討論問題
1. 思考弗2:17中的這個詞 euangelizō。它的意思是「傳揚和平的福音」。它是「福音」的動詞形式。大多數英文譯本都沒有譯出「福音」這個詞。你有什麼想法？
1. 「……既在十字架上滅了冤仇」（弗2:16）。這對和好的神學與實踐有什麼意義？也就是說，我們該如何活出一個既在縱向（弗2:8–9、13）、也在橫向上使人和好的福音？
1. 基督是我們的和平；基督成就和平；基督傳揚和平（弗2:14、15、17）。要把這些納入我們的福音教導中，我們面臨哪些挑戰？
